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K 33:1

& 33:1Yiselie rén an zhe jundui, zai Moxi, Yalin de shou xia cha Aiji di sus xing de
luchéng (huo zuo zhan kou xia téng ) ji zai xiamian.

& 33:1 BURREe Ty R EHI N G TRIEBN . FEEEPEWEAS T 5 . Hidk St BUJS AT (9
Pk o

& 33:1 BUNR LS N FEMATR AL, FEEEPEAEAG YT 5, Mt St i ok DA AT B %

[ 3301 i A2 LA S AR BE PG AIEAG 240 T B TR A LU Vi@ 4L 8 T

[C 3301 DU 2 L HI NAEBE VU ANEAC B N B TR fe o #2545 BT 2 1 BT AT O R A

(¢ 33:1 LT R 7 RAEMG S EBIEIE T, 70 A B IR K E1% BT KBS A .

(¢ 3301 DA H AR AT . MRV EAG tH R o3, PrAgdn /e

(3301 RRAUEHNFZE L, £, WAAKTFT, HRAMEITE.

[¢ 33:1These are the journeys of the children of Israel, which went forth out of the
land of Egypt with their armies under the hand of Moses and Aaron.

[¢ 33:1Here are the stages in the journey of the Israelites when they came out of
Egypt by divisions under the leadership of Moses and Aaron.

K 33:2

[t 33:2Moxi zan zhe Yehéhua de fenfu jizdi tamen sus xing de luchéng, qi luchéng nf
di shi zheyang,

PG 33:2 JEE G R KPR 3 Fir Wy I AR FEATAT TR HE A b — sl — b3 TR R Al AT ) el A AT TER
HAC TSR A BN X B T

[ 33:2 EEVUIRCE HRAAE R &, JEARNTH A BOBRARIC TR, AT He A R A e XA

[ 33:2 EEVGIEIE I 3 i ar BRI E M 2D T K.

[ 33:2 EEVUIR E Iy M —ui B A, PO R RIEIE RS AT R

[ 33:2 M it VAT E R e B g B AR . BUT BT IR K 94T AR

[C 33:2 BEVEEHR ALy . AT 28 22 T4




[ 33:2 BEPYE IR EEAT R 4R R il kA AR BAT IR 5, XEATRERE S a1h:
[¢ 33:2And Moses wrote their goings out according to their journeys by the
commandment of the LORD: and these are their journeys according to their goings out.
[¢ 33:2At the LORD'S command Moses recorded the stages in their journey. This is
their journey by stages:
K 33:3

[¢ 33:3Zhengyue shi wu ri, jin shi Yayuejié de ci ri, Yiselie rén cong Lanse qi xing,
zal yiqie¢ Aiji rényangian angran wa ju di cha qu.

(333 IEA+RH. B2 H . LS N ZZFEERTAT, AR L AARNIRAT. BL (8L
B EEEMD mEH TR,

[$ 333 —H-+HH, @By, s NN=EEEET, Erf R AR SR IR
T

¢ 333 DEAIAELEATTIH, W% —MaBymbEH, Bk, MrEH EERR
9, FESR R NVEAL S B ARG IR 0T 1 22 ZE 0

[C3337—H+AH, FREETHE R, UEIIANZERL.

[ 33:3 AAITAIEA + T H B BRER U lrieiE, RIZEmDBR1558 — H, DL ROKIEML. 2555 A%
RN AE T

[C333IEAZHE., MWz FH. EFkE2ERT. BRmt. NRENE L.

¢ 333 B4 H, BiREA+TLH, EEKE K, MAINZERT, EirfRENRIRE
Rk R T

[¢ 33:3And they departed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the
first month; on the morrow after the passover the children of Israel went out with an high
hand in the sight of all the Egyptians.

[¢ 33:3The Israelites set out from Rameses on the fifteenth day of the first month, the
day after the Passover. They marched out boldly in full view of all the Egyptians,

K 33:4

i< 33:4Nashi, Aiji rén zheng zang mai tamende zhdngzi, jiu shi Yehéhua zai tamen
zhongjian sus ji sha de. Yeh¢hua ye baihuai tamende shen.
G 33:4 TR RN IESRZRAATH — VIS MG 1 SR KE EAEMA T B pra R s 7K A 3= %ty




AT TR A B AT 40 9
[ 33:4 R, R R NIEAEHE SR T, w2 AR AT el ek (1, A et Xt AT

Ry AT B A o
[ 33:4 RIS R N IEAES ZRARAT AR L4 B R TR T EEM TR, Borfbpsisid
i 4R A R AH A o

[ 33:4 R RN IECE BZRAA T E R R KT, RS 7T A .

[ 33:4 Hi IR K NIEFEHZE BRI/ — UK T EEWET TAbATHR

[ 33:4 W R HACT . ERMAERr i . Mz v, BRAIARTREZ

¢ 33:4 RIS, B R NIEMZRMATRACT, St HAAELE T s e prdi A s HEAIRE ARG 1
AATTE AR B

[ 33:4For the Egyptians buried all their firstborn, which the LORD had smitten among
them: upon their gods also the LORD executed judgments.

f¢ 33:4who were burying all their firstborn, whom the LORD had struck down among
them; for the LORD had brought judgment on their gods.

K 33:5

[¢ 33:5Yiselie rén cong Lanse qi xing, anying zai Shuage.

[ 33:5 LA NN ZAERTAT, EmFIIE.

(¢ 33:5 LA N2 21T, ERHZE.

(¢ 33:5 A NS IT 228, SRERFITLE,

[¢33:5 s NN ZZERERE, ERImH], Al EIE.

(¢ 33:5 Mgl 7 R BB i iE, ERRWRLE

[C 33:5 LBl B = 26 /547 &8 TEHl.

[ 33:5 LA N2 ZEHRAT, REAEHE .

[ 33:5And the children of Israel removed from Rameses, and pitched in Succoth.

[¢ 33:5The Israelites left Rameses and camped at Succoth.

K 33:6

[ 33:6C6ng Shage gi xing, @nying zai kuangye bian de Yiting.

[¢ 33:6 NEREERTAT, FEN BFL A A LU ILE -

[ 33:6 MEREEEAT, FENBFL 5 A LM 2275 .

[ 33:6 RS EEN B A B DML E

[ 33:6 AT AR FIREAT, Ja R XAEALR e B I B LA L E




[ 33:6 HERFFRFEERE, EMLRI B LA REREALE

[C 33:6 HEFIEAT @8 TIRE Z LU,

[ 33:6 NERFIEETT, REFEY EL ERJLME.

[¢ 33:6And they departed from Succoth, and pitched in Etham, which is in the edge of]
the wilderness.

[¢ 33:6They left Succoth and camped at Etham, on the edge of the desert.

K 33:7

[t 33:7Cong Yitang qi xing, zhudn dao Bihaxily, shi zai Balixifen duimian, jiu zai
Miduoé anying.

[G 33:7 INCMAERIAT, HBItbmA . RIS ARE, MAERSFREILE.

[¢33:7 INLMiigaT, HeRthe. Mk, AL, BEonim, MARFNmZE.

[ 33:7 MR BABATT IR 2 &2 58 0 AR R LU A %, B FMIEILE .

PG 33:7 AT DA AR RS, XA Bl 2 A3 o Wi B LU RS 7 3, ARAT TR AE B <F AT T L E

[¢33:7 HIEEER, ¥rERITFRNALRAER, EAEZHYmILE.

[C 337 UMM EAT RMETHMAR. EHBRSMENZ . &8 T%F.

[C 33:7 NBMMEAT, #emtyy. BenXmptt. eas, ZEEET.

[t 33:7And they removed from Etham, and turned again unto Pihahiroth, which is
before Baalzephon: and they pitched before Migdol.

[¢ 33:7They left Etham, turned back to Pi Hahiroth, to the east of Baal Zephon, and
camped near Migdol.

K 33:8

f¢ 33:8Cong Bihaxilu duimian qi xing, jingguo hai zhong dao le Shaer kuangye, you
zal y1 tan de kuangye zou le san tian de luchéng, jiu an ying zai Madla.

(& 33:8 MEbmadi (B0 @ MRV AT, @i, 270, AEFHEYEE 7
— R, BEHRILE.

[C 33:8 MM, Ay, & FEeRE Y, NAEGHEY BE T = RIERIE, MER R %

[ 33:8 ffiTE It A sk LG, Al B, & 7 2RI, ReEHRILE.

(G 33:8 DA AN EERS i sonf T b7 A, it 20ifg, e 7 s, AT e
E T AR, BUEHRILE.




(& 33:8 HAMAEREERE, HiFrhad AT, ELEY ¥ T T 2RI, AR

HE

[ 33:8 WIS RAAT. KiFMAFHEZ . IlE=H. B8 T,

[C 33:8 b, mashsledT, fadi, SR, UMY EE T = RIEE, Ml Ew
i o

[¢ 33:8And they departed from before Pihahiroth, and passed through the midst of]
the sea into the wilderness, and went three days' journey in the wilderness of Etham, and
pitched in Marah.

[¢ 33:8They left Pi Hahiroth and passed through the sea into the desert, and when]
they had traveled for three days in the Desert of Etham, they camped at Marah.

K 33:9

[¢ 33:9Cong Mala i xing, lai dao Yilin (Yilin ysu shi er gi shui quan, qi shi ke Z
ong shu ), jiu zai nali an ying.

[C 33:9 WEBHAERTAT, REILAHR, ELBA+ ZBOCR. BHRRER: AATHE R B3LE .

(G 33:9 WHBRLARAT, RBNUBK; ECIE T ZIRKR, G HEREER A Tsie B 22 .

(¢ 33:9 AT LA 2 LARAL S, BRUONUABRE + ZBokoR, B HRAER

(¢ 33:9 AT R A, REILAI, A+ ZBACRA-EHERAER, AATHAE R BILE .

[C 33:9 HEBGERE, RECHK. EJEWA+ ARM-EHIRAZER, SAERRILE.

[¢33:9 BHRLEAT. R, ERAAKRTZ. BBt BRER.

[ 33:9 WNHRAAT, KREILABE, DBCH -+ ZBOKR, BHEREEW, sl g ke,

[t 33:9And they removed from Marah, and came unto Elim: and in Elim were twelve
fountains of water, and threescore and ten palm trees; and they pitched there.

[¢ 33:9They left Marah and went to Elim, where there were twelve springs and seventy
palm trees, and they camped there.

K 33:10

[t 33:10Cong Yilin gi xing, danying zai Honghdi bian.

[C 33:10 MBAMERTAT, WUEF HiRLILE .

[¢33:10 MEARRERAT, ELALBELRE.

[¢33:10 EIFLAMLLSS, ARAIFE TR B LB IR E .

[ 33:10 AT ABGEAT, KRBV R, BERRILE.

[ 33:10 HJukilEre, ELESILE.




[C33:10 HUBEAT. @8 TAEZIE,

(¢ 33:10 MEARKEAT, 2 EfELH.

[t 33:10And they removed from Elim, and encamped by the Red sea.
[¢ 33:10They left Elim and camped by the Red Sea.

K 33:11

[¢ 33:11Cong Honghai bian qi xing, anying zai Xun de kuangye.

[¢ 33:171 A= B HELAERTAT, MAETMY B .

[C33:11 \NLifgdefT, MMy 52,

(¢ 33171 T —ubiflAr] 2] 1Ry EY,

[¢33:171 MALHEEE AR B, MBI .

[C33:11 mLLigers, My EHLE.

¢ 33:11 BAMERAT. &8 T,

[C33:171 MALHFA#EAT, ZEAETNHY E

[¢ 33:11ANnd they removed from the Red sea, and encamped in the wilderness of Sin.
[¢ 33:11They left the Red Sea and camped in the Desert of Sin.

K 33:12

[¢ 33:12Cong Xun de kuangye qi xing, anying zai tuo jia.

[ 33:12 R BFAERTAT, UERINILE

[ 33:12 R BF 1T, ElnZE.

[ 33:12 2R )= 2,

[ 33:12 MWHSREFAERTE, ERIBIN, AR EIE.

[C33:12 W ERE, £ HRILE.

[¢33:12 BB RAT. &g T,

[¢33:12 NI B4, BRI,

[¢ 33:12And they took their journey out of the wilderness of Sin, and encamped in

Dophkah.

[¢ 33:12They left the Desert of Sin and camped at Dophkah.
K 33:13

[t 33:13Cong tuo jia gi xing, anying zai ya lu.

[ 33:13 WBUINAERTAT, WAL SALE .




[ 33:13 B INEAT, ERZE.

(¢ 33:13 HEIEx.

[ 3313 AT INEEAT, JERMAE TR AL E .

[C 3313 2 HRiERE, 7ERRLLE.

[$33:13 BBINEAT. &8 T,

(¢ 33:13 MBINERAT, =EAELR.

[t 33:13And they departed from Dophkah, and encamped in Alush.

[¢ 33:13They left Dophkah and camped at Alush.

K 33:14

[t 33:14Cong ya lu gi xing, danying zai Lifeidéng. zai nali, baixing méiysu shui heé,
[¢33:14 NIERAERTAT, SEMARTILE: ERRNREAE K,

(¢ 33:14 NIE#RAT, AT RE, IR EARIKAKE.

[ 33:14 f T —ulifl A2 7 AT A8 AR 1A K .

¢ 33:14 NGRS, EBIAART, ARERILE: ERRRARKE K.

[C 33:14 dfmig s, ERAFTHE: RARER BIRAKE.

[C33:14 BIER)EAT B8 THAT . 2. RARTKATIR,

[ 33:14 NEGEEAT, ZEIEFART: AR, HiRAKE,

[¢ 33:14And they removed from Alush, and encamped at Rephidim, where was no

water for the people to drink.

[¢ 33:14They left Alush and camped at Rephidim, where there was no water for the

people to drink.

K 33:15

[t 33:15Cong Lifeidéng qi xing, an ying zai Xindai de kuangye.
B 33:15 WAARITAERIAT, WUAEDS T30 BF4LE .

[ 33:15 WAIFRT#EAT, fEVRMIN B 2E

[ 33:15 WAFRT B3 L, A ATISe S AE DA ALl s . vaasl By,
[ 33:15 DL WAIHETT Hi ke, REBIPEZR TS, sUEMREILE .

[ 33:15 R TR, £ EHLE .

[ 33:15 BRERTRAT. 28 T 5%,

(S 33:15 WAFRT#EAT, ZEATRIIY B .




[t 33:15And they departed from Rephidim, and pitched in the wilderness of Sinai.
[¢ 33:15They left Rephidim and camped in the Desert of Sinai.

K 33:16

[t 33:16Cong Xindi de kuangye qi xing, anying zai ji bo luo ha ta wa.

[ 33:16 AP 50 BPAERT4T, MER I Z et (BRI @ SRR B #LUE.

[ 33:16 WPEZRMW B keAT, ARMY. mihiieE.

[¢33:16 AP gl e (X [HEMBEE] O .

(¢ 3316 MATE R B R, XNERZEMP AL, EIEILE.

(& 33:16 PG50 BFERE, 7250 DUV AFR 3% fudlE .

[¢33:16 B EFfRAT. @8 THE P s b

[ 33:16 APEZRYEF1T, ZEAILMED . b,

[¢ 33:16And they removed from the desert of Sinai, and pitched at Kibrothhattaavah.
f¢ 33:16They left the Desert of Sinai and camped at Kibroth Hattaavah.

K 33:17

[¢ 33:17Cong ji bo luo ha ta wa qi xing, anying zai ha xi lu.

[C 3317 WD ISt b (H) @ Sk BUEL) 1ERT4T, WUERBERILE

(& 33:17 NS . M FLARIT, fERRBERZE.

B 33:17 radkex.

[ 33017 NI D s FLAE AT A, HURBIMTER, EREILE.

[ 33:17 Hve DUEAFRTEE FLATHE, 7EMS TTIRAFILE .

(¢ 33:17 BEMP IS EIT. 2E TRsE=x.

[C33:17 WFEFES . A FLiRAT, ZEfErdEK.

[¢ 33:17And they departed from Kibrothhattaavah, and encamped at Hazeroth.
f¢ 33:17They left Kibroth Hattaavah and camped at Hazeroth.

K 33:18

[¢ 33:18Cong ha xi lu gi xing, anying zai 11 Tima.

[¢ 33:18 MISBERAERTAT, SUEAMREILE .

[C 33:18 Mmadesle T, RIS ZE .

[ 33:18 A5,

[C 33:18 MIgdelers, SOGERIFIFRHE, ARRILE.




[C 33:18 Hmg ST Fkc s, ARRFILILE.

(¢ 33:18 AM¥ER)RAT. &85 THIRH,

[C 33:18 MIR¥ERRAT, ZELEF IR,

[¢ 33:18And they departed from Hazeroth, and pitched in Rithmah.
[¢ 33:18They left Hazeroth and camped at Rithmah.

K 33:19

[t 33:19Cong i Tima qi xing, @nying zai lin mén pa lie.

(¢ 33:19 WAERIBAERIAT, MAEImIIIEZILE .

[ 33:19 WASRIEEAT, #Elml]. HARE.

[ 33:19 Il ImEZd

[C 3319 AMIMFIER IS, Ja RAAE Im T I Ia 2L E .

[C 33:19 s HiErs, ERGLEMEILE.

[¢33:19 BRRHEAT. &8 TimiTiE.

[ 33:19 WASRIEEAT, ZEAImIT. 1HEl.

[¢ 33:19And they departed from Rithmah, and pitched at Rimmonparez.
f¢ 33:19They left Rithmah and camped at Rimmon Perez.

K 33:20

f¢ 33:20C6ng lin mén pa lie gi xing, anying zai Lind.

[ 33:20 Ml IEZUAERTAT, SUESLEALE

[C 33:20 MIkaTT. WHZNELT, FESLELE.

I 33:20 SLE,

(¢ 33:20 F M TEZGERE, AATsRBISLE, ERRILE.

[¢33:20 AL B 2GR, R NAILE.

[¢33:20 BilmITHZEAT. B8 TILE.

[C 33:20 MIkalT. WHZNELT, REFELE.

[¢ 33:20And they departed from Rimmonparez, and pitched in Libnah.
[¢ 33:20They left Rimmon Perez and camped at Libnah.

K 33:21

[t 33:21Cong Lina gqi xing, anying zai lé sa.

(G 33:21 MOZEALFIAT, MAERHELE .




[C 33:21 MWSLE#RRAT, EEIMZE.

[ 33:271 #hf.

[C33:21T MOLEgEW R, MATERI B, MaER RILE .

¢ 33:21 i B IghiErE, 7EEALE.

[¢33:21 B ZERAT. B8 THHR.

[C 33:21 MWSLE#RRAT, ZELERR

[t 33:21And they removed from Libnah, and pitched at Rissah.
[¢ 33:21They left Libnah and camped at Rissah.

R 33:22

¢ 33:22Cong lé sa qi xing, anying zai ji Xila ta.

[ 33:22 WEHRAERTAT, MU7ERA Rl E .

[ 33:22 NEIHGERAT, A hfh 2 E .

(G 33:22 HeAhufi

[¢33:22 NEIRUAERTE, ERIEA N, SERRILE.

[C 33:22 HIZRHGIERE, 7EZIBHILILE .

[ 33:22 H¥IMURAT. BE TREA .

[ 33:22 NEHIGERAT, 2B TR hifth

[t 33:22And they journeyed from Rissah, and pitched in Kehelathah.
[¢ 33:22They left Rissah and camped at Kehelathah.

K 33:23

[ 33:23Cong ji Xila ta qi xing, anying zai sha fei shan.

[¢ 33:23 WA hAAMAERTIT, SUEDELILE.

[¢ 33:23 WA hifliEtT, AW ELZE.

[ 33:23 WL,

[ 33:23 IR R ke dT, EZDEEL, HAEREILE.

[ 33:23 iz Bhikers, E&ERILILE.

[¢33:23 BEANMEIT. 285 T3,

[ 33:23 WA N hEELT, REAEL.

[t 33:23And they went from Kehelathah, and pitched in mount Shapher.
[¢ 33:23They left Kehelathah and camped at Mount Shepher.




K 33:24

[t 33:24Cong sha fei shan qi xing, anying zai Hala da.
[¢ 33:24 MWPREILAERTAT, SUERHLKILE

[C 33:24 NVPEEILERAT, FEMRH KZE .

[ 33:24 i K.

(¢ 33:24 ARV R, ABATHORBIEh oK, BERRHLE .

[¢ 33:24 B&EERILER, ERBEILE.

[¢33:24 gWELRIT. #E TRhiK.

[¢ 33:24 NWEEILEST, ZEFERHIK.

[t 33:24And they removed from mount Shapher, and encamped in Haradah.
[¢ 33:24They left Mount Shepher and camped at Haradah.
K 33:25

[¢ 33:25Cong Hala da qixing, anying zai Machir x1 lu.
[¢ 33:25 IS H RAEHTAT, WUEH S AILE .

[ 33:25 ISR REELT, EHERRLE.

(& 33:25 HE A

[ 33:25 LS NG RRAERTE, JERMAAER FARILE

[ 33:25 MBS R, AEHZIRBRPRFILE.

[ 33:25 Highi KEAT. B8 THEEAX.

[ 33:25 Mg KT, ZEERHE MK,

[t 33:25And they removed from Haradah, and pitched in Makheloth.
[¢ 33:25They left Haradah and camped at Makheloth.

K 33:26

[t 33:26Cong Machir xi lu gi xing, anying zai ta ha.

[ 33:26 W& A FALRAT, MAAMEILE.

[¢33:26 NI & A xielT, fEMhIEZ2E

[ 33:26 filhg .

[ 33:26 WIS AR, MATERMS, SERRILE.

[ 33:26 B Z BB HRER, fERRRILE.

[¢33:26 B ERXEIT. #E TR,




[ 33:26 NI A le AT, 2E MG

[¢ 33:26And they removed from Makheloth, and encamped at Tahath.
[¢ 33:26They left Makheloth and camped at Tahath.
K 33:27

[¢ 33:27Cong ta ha qi xing, anying zai Tala.

[ 33:27 MARISAERIAT, miAEfiziLE .

[ 33:27 MMlbaieAT, fEfhiv .

[ 33:27 fidir

[C 33:27 MAliRg A, ARATTE B b, el BALE .

(G 33:27 digmatrlEfE, ARREILE.

[¢33:27 Bl fRAT @E TAbEL.

[ 33:27 MAhmaERAT, wELEML.

[¢ 33:27And they departed from Tahath, and pitched at Tarah.
[¢ 33:27They left Tahath and camped at Terah.
K 33:28

[ 33:28Cong Tala i xing, anying zai mi jia.

[ 33:28 MR ERTAT, BAESILE

[ 33:28 MAthie T, EEMLE.

[ 33:28 #in

[ 33:28 LA Nl R, JE RAFE R AL E .

[ 33:28 MR, EARFFRILE.

[ 33:28 Bt /RAT. BE TH.

[ 33:28 MMldeAT, ZEEE .

[ 33:28And they removed from Tarah, and pitched in Mithcah.
[ 33:28They left Terah and camped at Mithcah.
K 33:29

[t 33:29Céng mi jia qi xing, anying zai ha mo na.

[ 33:29 WEAAERTAT, BUERSEEILE .

[ 33:29 W& IN#EAT, fEMREEZRE.

[ 33:29 MA R,




[ 33:29 WEINAERTAE, MATRRBIMGES, HEREILE.

[¢33:29 HORFFREERE, fERTTENILE.

[ 33:29 HEMEAT. BE THREE.

[ 33:29 WNEIN#EAT, ZEERES.

[¢ 33:29And they went from Mithcah, and pitched in Hashmonah.
[¢ 33:29They left Mithcah and camped at Hashmonah.

K 33:30

[ 33:30Cong ha mé nd qi xing, anying zai Moxi lu.

[ 33:30 MG EEZALFIAT, MUAEEETIRILE.

[ 33:30 Mg BEEERRAT, AEEEMSRE

[ 33:30 EEPE %,

[C 33:30 WIS EEZE I, MATTERIEETI R, WERRILE .

[ 33:30 Hhims T EEQNECRE, FAEPECI/RILE.

[<33:30 BMEERAT. 85 T,

[ 33:30 AMGBESERCAT, WELEEETIR.

[t 33:30And they departed from Hashmonah, and encamped at Moseroth.
f¢ 33:30They left Hashmonah and camped at Moseroth.

K 33:31

[ 33:31Cong Moxi [u qi xing, anying zai bi ni Yagan.

[ 33:31 AEEVERALRTAT, BUAELL BT FHE.

& 33:31 MEEERGEEAT, £, WT=E.

& 33:31 tLB I+

(¢ 33:31T MEEPESGEEAT, MATmERILL BT, WEMREILE.

[C 33:31 BERURER, 7ENIHEFILE.

(& 33:31 HEEVERE1T. &8 THRMET.

(G 33:31T WEERFGEEAT, “EALE. EF.

[¢ 33:31And they departed from Moseroth, and pitched in Benejaakan.
f¢ 33:31They left Moseroth and camped at Bene Jaakan.

K 33:32

[ 33:32C6ng bi ni Yagan qi xing, anying zai hé ha Jijia.




[¢33:32 LR FAERTAT, MU & is Je HILE .

[¢33:32 ML, WTietr, £&. BmAFZE.

[ 33:32 B8 K& H.

[C 33:32 MW+t At R 2 & e LW, BE IR AL E

[¢33:32 ST RRE, Ea/RniEnEiE.

[$33:32 ALHTRT. #2E T ek A,

[ 33:32 ML/, WA#ElT, “EAS. MAH.

[t 33:32And they removed from Benejaakan, and encamped at Horhagidgad.
[¢ 33:32They left Bene Jaakan and camped at Hor Haggidgad.

K 33:33

[ 33:33Cong he ha Jijia qi xing, anying zai Yueba ta.

[ 33:33 Ml S FAERTAT, SELAEMILE .

[¢33:33 M&y. Mgk HilRlT, ELAEMZE.

FC 33:33 45

[ 33:33 M A TFE & e A AT AT EHUR B L A, BERRILE

[ 33:33 I E/RIGFEINGER, fELAREEILE.

[¢33:33 HAEMRARET. #E TAEM,

[¢33:33 &y, g e HilRlT, EAEL T,

[t 33:33And they went from Horhagidgad, and pitched in Jotbathah.
f¢ 33:33They left Hor Haggidgad and camped at Jotbathah.

K 33:34

f¢ 33:34Cong Yueba ta g1 xing, anying zai a bo na.

[ 33:34 WA EMAERTIT, SUERTHZEILE .

[ 33:34 \AEAARAT, FEREEZRE.
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[¢ 33:34And they removed from Jotbathah, and encamped at Ebronah.




[ 33:34They left Jotbathah and camped at Abronah.
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[& 33:35Cong a bé na qi xing, anying zai Yixunjiabié.
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[¢ 33:35And they departed from Ebronah, and encamped at Eziongaber.
[¢ 33:35They left Abronah and camped at Ezion Geber.
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[¢ 33:36Cong Yixunjiabiéqi xing, dnying zai xan de kuangye, jiu shi Jiadisi.
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[¢ 33:36And they removed from Eziongaber, and pitched in the wilderness of Zin,

which is Kadesh.

[ 33:36They left Ezion Geber and camped at Kadesh, in the Desert of Zin.
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f¢ 33:37Cong Jiadist qi xing, anying zai hé¢ Er shan, Yidong di de bianjie.
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[t 33:37And they removed from Kadesh, and pitched in mount Hor, in the edge of the
land of Edom.

[ 33:37They left Kadesh and camped at Mount Hor, on the border of Edom.
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[¢ 33:38Yiselie rén chu le Aiji di hou si shi nian, wi yue cha yi ri, jisi Yalun zan]
zhe Yehéhua de fenfu shang hé Er shan, jiu si zai nali.
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[t 33:38And Aaron the priest went up into mount Hor at the commandment of the
LORD, and died there, in the fortieth year after the children of Israel were come out of the
land of Egypt, in the first day of the fifth month.

[¢ 33:38At the LORD'S command Aaron the priest went up Mount Hor, where he died
on the first day of the fifth month of the fortieth year after the Israelites came out of Egypt.
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[ 33:39Yalin s1 zal hé Er shan de shihou nian yi bdi er shi san sui.
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mount Hor.

Hor.

ai le.

heard of the coming of the children of Israel.

Israelites were coming.
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f< 33:39And Aaron was an hundred and twenty and three years old when he died in

[¢ 33:39Aaron was a hundred and twenty-three years old when he died on Mount
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[¢ 33:40Zhu zai Jianan nad/nan di de Jianan rén ya la de wang tingshuo Yiselie ren |f
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[t 33:40And king Arad the Canaanite, which dwelt in the south in the land of Canaan,

[t 33:40The Canaanite king of Arad, who lived in the Negev of Canaan, heard that the
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f¢ 33:417Yiselie rén cong hé Er shan qi xing, anying zal sa mo na.
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[t 33:41And they departed from mount Hor, and pitched in Zalmonah.
[¢ 33:41They left Mount Hor and camped at Zalmonah.
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[ 33:42Céng sé mé nd i xing, anying zai pi nén.
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[ 33:42And they departed from Zalmonah, and pitched in Punon.
[¢ 33:42They left Zalmonah and camped at Punon.
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f¢ 33:43Cong pi nen qi xing, anying zai a bai.
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[¢ 33:43And they departed from Punon, and pitched in Oboth.

[¢ 33:43They left Punon and camped at Oboth.
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[t 33:44Cong a bdi i xing, anying zai yi yé ya ba lin, Méye de bianjie.
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[¢ 33:44And they departed from Oboth, and pitched in ljeabarim, in the border of
Moab.

[¢ 33:44They left Oboth and camped at lye Abarim, on the border of Moab.
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[¢ 33:45Cong yi yé ya ba lin qi xing, anying zai Diben Jiade.
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[¢ 33:45And they departed from lim, and pitched in Dibongad.

[¢ 33:45They left lyim and camped at Dibon Gad.
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f¢ 33:46Cong Diben Jiadé¢ qi xing, anying zai ya mén di Bila tal yin.

[ 33:46 MWEAMAGAERTIT, MAEL MR R EILE

[ 33:46 WA, WSET, A, KR RKEZE.

[ 33:46 W MRELHIRE

[ 33:46 ERAMBELT, JERPKRIEI MR ZFILE .

[¢ 33:46 HAKAIINASHERE, ERTH Sk DUh I RS .

[C 33:46 BJEAMAFHAT. &8 TWI MRS HE .

[¢33:46 WA, GRlr, wEAW]. R HE.

[t 33:46And they removed from Dibongad, and encamped in Almondiblathaim.




[ 33:46They left Dibon Gad and camped at Almon Diblathaim.
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[t 33:47Cong ya mén di Bila tal yin qi xing, dnying zai ni bo duimian de ya ba
lin shan 1.
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[t 33:47And they removed from Almondiblathaim, and pitched in the mountains of
Abarim, before Nebo.

[¢ 33:47They left Almon Diblathaim and camped in the mountains of Abarim, near,
Nebo.
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[t 33:48Cong ya ba lin shan gi xing, dn ying zai Mdye pingyuan Yuedanhé bian, Y|
elige duimian.
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[¢ 33:48And they departed from the mountains of Abarim, and pitched in the plains
of Moab by Jordan near Jericho.

[ 33:48They left the mountains of Abarim and camped on the plains of Moab by the
Jordan across from Jericho.

R’ 33:49




[¢ 33:49Tamen zai Moyé pingyudan yan Yuedanhé bian an ying, cong bai yé shi md|
zhidao Yabo shén ting.
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[t 33:49And they pitched by Jordan, from Bethjesimoth even unto Abelshittim in the
plains of Moab.

[ 33:49There on the plains of Moab they camped along the Jordan from Beth
Jeshimoth to Abel Shittim.
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[¢ 33:50Yeh¢hud zai Moye pingyuan Yuedanhé bian, Yelige duimian xidoya Moxi
shug,
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[ 33:50And the LORD spake unto Moses in the plains of Moab by Jordan near
Jericho, saying,

[¢ 33:500n the plains of Moab by the Jordan across from Jericho the LORD said to
Moses,
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(¢ 33:5TNi fenfu Yiselie rén shus, nimen guo Yuedanhé jin Jianan di de shihou,
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[t 33:51Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye are passed
over Jordan into the land of Canaan;

[¢ 33:51"Speak to the Israelites and say to them: 'When you cross the Jordan into

Canaan,
K 33:52

[¢ 33:52Jiu yao c6ng nimen miangian gan cha nali susysude jamin, huimie tamen yi
gi¢ zan chéng de shi xiang hé¢ tamen yiqie zhu chéng de suxiang, you chaihui tamen yigie
de giu tan.
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[¢ 33:52Then ye shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and
destroy all their pictures, and destroy all their molten images, and quite pluck down all their
high places:

[ 33:52drive out all the inhabitants of the land before you. Destroy all their carved
images and their cast idols, and demolish all their high places.




K 33:53
f¢ 33:53Nimen yao dué na di, zhu zai qizhong, yin wo ba na di cigei nimen weéi
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[t 33:53And ye shall dispossess the inhabitants of the land, and dwell therein: for |
have given you the land to possess it.

[¢ 33:53Take possession of the land and settle in it, for | have given you the land to

possess.
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[¢ 33:54Nimen yao an jia shi nianjia, chéngshou na di. rén duo de, yao bd chanye du
o fen gei tamen. rén shao de, yao bd chanye shao fen gei tamen. nian cha hé¢ di gei hé rén, ji
u yao gui hé rén.nimen yao an zongzu de zhipai chéngshou.
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[ 33:54And ye shall divide the land by lot for an inheritance among your families: and
to the more ye shall give the more inheritance, and to the fewer ye shall give the less
inheritance: every man's inheritance shall be in the place where his lot falleth; according to

the tribes of your fathers ye shall inherit.

[¢ 33:54Distribute the land by lot, according to your clans. To a larger group give a
larger inheritance, and to a smaller group a smaller one. Whatever falls to them by lot will be
theirs. Distribute it according to your ancestral tribes.
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f¢ 33:55Tangruo nimen bu gan cha na di de jamin, sus rong lid de jumin jia bi zuof
nimen ydn zhong de ci, lé xia de jingji, ye bi zai nimen sus zhu de di shang rao hai ni
men.
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[¢ 33:55But if ye will not drive out the inhabitants of the land from before you; then it
shall come to pass, that those which ye let remain of them shall be pricks in your eyes, and
thorns in your sides, and shall vex you in the land wherein ye dwell.

[¢ 33:55"'But if you do not drive out the inhabitants of the land, those you allow to




remain will become barbs in your eyes and thorns in your sides. They will give you trouble in
the land where you will live.
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[¢ 33:56'Erqgie wo suchdng you yi zenyang dail tamen, ye bi zhaoyang dai nimen.
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f< 33:56Moreover it shall come to pass, that | shall do unto you, as | thought to do
[unto them.
f¢ 33:56And then | will do to you what | plan to do to them."




